КОНТРАКТ №
г. _______

      





 «__»________  2006 г.

ТОО «__________________», именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице Директора _____________________________, действующего на основании Устава, с одной стороны, и ____________________________________, именуемое в дальнейшем «Покупатель» в лице ________________________, действующего на основании ________________ с другой стороны, заключили настоящий контракт о нижеследующем:

1. Предмет контракта.
1.1. Продавец обязуется систематически поставлять и передавать в собственность  Покупателю  лом  и отходы черных металлов (далее по тексту Контракта – Товар), а Покупатель обязуется принимать этот товар и своевременно производить его оплату на условиях настоящего контракта.

1.2. Предметом поставки является лом и отходы черных металлов, соответствующий требованию ГОСТ 2787-75, в количестве и марки указанных в Приложениях к настоящему Контракту и являющихся его неотъемлемой частью.
1.3. Единица измерения товара: метрическая тонна.

1.4. Каждая партия товара сопровождается актом о проведении дозиметрического (радиоактивного) контроля и справкой о  взрывобезопасности.

2. Общая сумма контракта и цена товара.
2.1. Общая сумма контракта определяется согласно Приложений к нему, которые являются неотъемлемой частью настоящего Контракта.
2.2. Цена Товара  (за одну метрическую тонну) определяется согласно Приложений к настоящему Контракту, которые являются его неотъемлемой частью. Цена Товара устанавливается для каждой партии Товара отдельно по согласованию сторон, и указывается в соответствующих Приложениях к Контракту. После установления цены Товара за каждую партию и подписания соответствующих приложений, ни одна из сторон не имеет права изменить цену. Изменения цены могут произойти только по двухстороннему соглашению в письменном виде, или в том случае, если официальные тарифы железнодорожных органов увеличиваются, но изменения цен не должны повышаться выше увеличения тарифов.

2.3. Оплата за поставляемый Товар производится Покупателем в долларах США выставлением Покупателем безотзывного (Irrevocable), делимого (Divisible), документарного (At Sight) и подтвержденного (Confirmed) аккредитива за каждую партию Товара указанного в приложениях на валютный счет Продавца.

2.3.1. Срок действия аккредитива: 60 банковских дней.

2.3.2. Сроки открытия аккредитива: не позже 3 (трех) банковских дней после получения счета-фактуры (Proforma Invoice).

 2.3.3. Перечень документов для исполнения аккредитива (платеж по предъявлении): ГТД (оригинал, 1 экземпляр); Инвойс (оригинал, 1 экземпляр); Железнодорожная накладная (оригинал). 
2.4. Банковские расходы по аккредитиву в банке Покупателя несет Покупатель, а также банковские расходы по аккредитиву в банке Продавца несет Продавец.

3. Условия поставки.
3.1. Поставка товара осуществляется на условиях DAF (Инкотермс 2000), железнодорожная станция _________________; для дальнейшей транспортировки получателю ____________, ст. _________________, _____________, код станции __________, код предприятия ________________

3.2. Поставка Товара осуществляется с территории Республики Казахстан. Поставка осуществляется на основании Приложений, в которых указывается: количество, категория Товара, цена за тонну, общая стоимость отгружаемой партии, а также условия и  срок поставки Товара. Приложения подписываются уполномоченным лицами Покупателя и Продавца. 

3.3. Общее количество одной партии, которое указано в приложениях  к настоящему контракту должно быть отгружено Продавцом в течение 30-и календарных дней с момента открытия аккредитива.
4. Отгрузка и транспортировка.

4.1. Вид транспорта: железнодорожный (полувагоны).

4.2. Загрузка одного вагона не должна быть менее __ (___________) тонн.

4.3. Продавец обязан известить Покупателя об отгрузке в течение 5 (пяти) дней с момента отгрузки путем факсимильного сообщения. Сообщение содержит в себе: дату отгрузки, номер и копию накладной, номера вагонов, номер и дату контракта, наименование и количества товара.

4.4. Продавец несет ответственность за перевозку Товара и обязуется своими силами и за счет своих средств заключить договор перевозки Товара с компанией-перевозчиком и оплатить расходы, связанные с перевозкой Товара до пункта поставки DAF (Инкотермс 2000), железнодорожная станция __________________).

5. Качество Товара

5.1. Качество поставляемого Продавцом Товара должно соответствовать ГОСТ 2787-75 и техническому соглашению между Продавцом и Покупателем, которое указывается в приложениях к настоящему договору и является неотъемлемой частью этого контракта.

5.2. 3асоренность неметаллическими примесями согласно ГОСТ 2787-75. (не должна превышать 3% по массе). 

5.3. При отгрузке Товара Продавец обязан указать в товаросопроводительной документации, в дальнейшем ТСД, вид Товара, соответствующий видам Товара, указанным в контракте и его массу.
5.4. При отсутствии данных о весе тары (полувагона) в гр. 30 ж/д. накладной, вес тары определяется по трафарету на полувагоне.
5.5.  Продавец поставляет Товар в железнодорожных полувагонах навалом.
6. Срок действия настоящего контракта.
6.1. Настоящий контракт, вступает в силу с момента его подписания и действует до 31 декабря 2006г.
6.2. Контракт может быть пролонгирован на новый срок, с сохранением всех существенных условий - по Соглашению сторон.

7. Рекламации.


7.1. Покупатель имеет право заявить рекламацию Продавцу в отношении качества и количества товара в течение 7 (семь) суток с момента прибытия партии товара в пункт поставки (железнодорожная станция ____________).

7.2. Покупатель имеет неоспоримое право проверки количества и качества Товара от Продавца в пункте поставки (железнодорожная станция ______________) силами своего подготовленного персонала, с обязательным привлечением надлежащей аккредитованной независимой экспертной организации. Расходы по оплате услуг надлежаще аккредитованной независимой экспертной организации несет Покупатель. Рекламации сопровождаются всеми необходимыми документами, в том числе заключением (актом) компетентной независимой экспертной организации, выданном в пункте поставки (железнодорожная станция _______________).
7.3. В случае недостачи Товара, подтвержденной заключением надлежащей аккредитованной независимой экспертной организации, Покупатель предоставляет Продавцу оригинал данного заключения в течение 10 (десять) календарных дней с момента его получения. 
7.4. Наличие рекламации не является основанием для отказа в приемке Покупателем других партий товара по Настоящему контракту.

8. Ответственность сторон.

8.1. В случае нарушения сторонами принятых на себя обязательств, стороны несут ответственность, предусмотренную действующим международным законодательством.
8.2. В случае не оплаты Покупателем партии Товара отгруженного по соответствующему Приложению к настоящему контракту в течение 60 (шестидесяти) календарных дней с даты отгрузки, Покупатель обязуется возвратить неоплаченный Товар в течение 40 (сорока) календарных дней за свой счет на склад Продавца, с возмещением последнему всех понесенных им расходов и уплаты штрафных санкций. 


8.3. В случае недопоставки Продавцом Товара, указанного в Приложениях к настоящему контракту, Продавец обязуется возвратить Покупателю денежные средства в размере стоимости недопоставленного количества Товара в течение 60 (шестидесяти) дней по истечение срока, указанного в п. 3.3. настоящего договора. 

9. Разрешение споров.
9.1. Все споры или разногласия, могущие возникнуть из Настоящего контракта и/или в связи с ним, будут разрешаться Сторонами путем переговоров. В случае если Стороны не придут к соглашению, то такие споры и разногласия, передаются на разрешение в суд по месту нахождения Продавца с обязательным соблюдением претензионного порядка досудебного урегулирования.

9.2. Стороны устанавливают, что все возможные претензии по Настоящему контракту должны быть рассмотрены сторонами в течение 10 (десяти) дней с момента получения претензии.

10. Изменение условий настоящего контракта. Расторжение договора.

10.1. Все изменения и дополнения к Настоящему контракту могут быть внесены только по согласованию сторон, с обязательным составлением письменного документа, который подписывается уполномоченными лицами сторон и скрепляется печатями.
10.2. Приложения, дополнения и изменения к настоящему Контракту могут быть переданы посредством факсимильной связи с последующим обменом оригиналами. Стороны признают действительными факсимильное воспроизведение печати и подписи руководителя или других уполномоченных представителей организации с последующим предоставлением оригиналов в течение 25 дней с даты подписания документов.

10.3. Ни одна из сторон не вправе передавать свои права по Настоящему договору третьей стороне без письменного согласия другой стороны.
11. Форс-мажор.
11.1. Стороны освобождаются от исполнения своих обязательств по Настоящему контракту, если они докажут, что это было вызвано непреодолимой силой, то есть чрезвычайными и непредотвратимыми  при данных условиях форс-мажорными обстоятельствами (землетрясения, сели и прочие стихийные явления, эпидемии, военные действия, решения государственных органов, препятствующих исполнению настоящего договора).
11.2. Сторона, которая не может исполнить обязательств по настоящему контракту, обязана в течение 5 дней известить другую сторону о наступлении и прекращении  обстоятельств, препятствующих выполнению контракта. 

11.3. Сторона, ссылающаяся на форс-мажорные обстоятельства, обязана предоставить для их  подтверждения документ компетентного государственного органа в случае, если данные обстоятельства не являются общеизвестным фактом.

11.4. Неуведомление или несвоевременное уведомление о наступлении или прекращении действия обстоятельств непреодолимой силы в случае, если они не являлись общеизвестным фактом, лишает сторону права ссылаться на них. 
11.5. Если обстоятельства форс-мажора будут длиться более 30 календарных дней, любая из сторон  имеет право расторгнуть контракт с обязательным проведением взаиморасчетов.

12. Прочие положения.
12.1. Все приложения являются неотъемлемой частью настоящего контракта. 

12.2. Настоящий контракт составлен на русском языке, в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному для каждой из сторон.

12.3. В случаях, не предусмотренных Настоящим контрактом, стороны руководствуются действующим международным законодательством.

12.4. Любая информация о финансовом положении сторон будет считаться конфиденциальной и не подлежит разглашению. Иные условия конфиденциальности информации могут быть установлены по требованию любой из сторон. Стороны не раскрывают существование Настоящего контракта третьим лицам, за исключением уполномоченных лиц, имеющих законное право на ознакомление с ним.

12.5. Обо всех изменениях в платежных, почтовых, и отгрузочных реквизитах стороны обязаны немедленно извещать друг друга. Действия, совершенные по старым адресам и счетам до поступления уведомлений об их изменении, засчитываются в исполнение обязательств. Сторона, отсутствующая по адресу для уведомлений, не вправе ссылаться на факт неполучения корреспонденции.

12.6. Настоящий контракт исчерпывающим образом оговаривает и содержит все существенные и иные условия, которых должны придерживаться стороны при исполнении принятых на себя обязательств. После подписания Настоящего контракта обеими сторонами любые, предшествующие дате заключения контракта и связанные с его предметом договоренности, соглашения, обязательства и т.д. сторон, как устные, так и письменные, теряют свою юридическую силу, если таковые имели место между сторонами. В связи с утратой юридической силы такого рода договоренностей, соглашений, обязательств, заявлений и т.д., стороны не вправе в дальнейшем ссылаться на них, в том числе в случае возникновения каких-либо претензий и споров в связи с исполнением Настоящего контракта.

13. Юридические адреса и банковские реквизиты сторон.

ПРОДАВЕЦ:

ТОО «______________________»

г. ______________, ул. ______________ 

в/с ______________________

р/с _______________ в АО «_____»  

БИК __________________

РНН  __________________
Код ОКПО ___________________
ПРИЛОЖЕНИЕ № 1

К контракту №__________ от _______________2006 г.

На поставку лома и отходов черных металлов

г. _________






«____»____________2006 г.

ТОО «____________________», именуемое в дальнейшем «Продавец» в лице директора _________________, с одной стороны и ________________, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице ________________________________ подписали настоящее Приложение № 1 к Контракту № _________ от _______________2006 г.  на поставку лома и отходов черных металлов о нижеследующем:

	1. Условия поставки:                                         DAF (франко-граница) ст. ______________;     для дальнейшей транспортировки получателю ____________, ст. ________________, ______________, код станции __________, 
                                                    код предприятия ________________

2. Категория товара:                                          Лом и отходы черных металлов ________
                                                                             ГОСТ 2787-75                                                                                
3. Общее количество данной партии:               _________________тонн

4. Цена Товара                                                   ________  долларов США (за одну метрическую  

                                                                             тонну)      

5. Общая стоимость данной партии:               _______________________ долларов США

6. Срок поставки:                                               В течение 30 дней с момента открытия 

                                                                             аккредитива    




Настоящее приложение является неотъемлемой частью Контракта № ____ от «__»________2006 г. и вступает в силу с момента его подписания сторонами.

Цена,  указанная в настоящем Приложении, является стабильной для данной поставки.

Настоящее Приложение к Контракту № _____ от «___»____________2006 г. составлено на русском языке на 1 (одном) листе в двух экземплярах по одному для каждой из сторон. Каждый экземпляр данного Приложения № 1 имеет равную юридическую силу.

ПРОДАВЕЦ:






ПОКУПАТЕЛЬ:

_______________






________________

м.п.








м.п.
